
 

 

 

 

 

 

 

 



 

  شرلوك سريال   فارسي  رسميدوبله پردازي: موردپژوهي كيفيت صدا و شخصيت رابطه

  سليقهمسعود خوش  و   سيما ايماني

 ، دانشگاه فردوسي مشهدگروه زبان انگليسي

khoshsaligheh@um.ac.ir  
 چكيده 

رايج ترجمه ديداريدوبله  شيوه  است،  ترين  شنيداري  و  كانال ديداري  دو  داراي  آنكه دوبله  با  است.  ايران  در  شنيداري 

تنُ   بررسي عوامل فرازباني دوبله (نظيرهاي محدودي بر روي كانال شنيداري دوبله صورت گرفته است. حال آنكه پژوهش

توانند از موضوعات درخور توجه در كانال شنيداري دوبله باشند؛ زيرا كه چنين مسائلي بر روي  كيفيت صدا و...) مي   صدا،

آن  پژوهش تلفيقي حاضر بر    رو،اين    باشند. از كيفيت دوبله، انتقال صحيح معنا و برقراري ارتباط با مخاطب تاثيرگذار مي 

از ديدگاه مخاطبان  كيفيت صداي بازيگر را    ،زبان اصلي آن  ةو نسخ  »شرلوك رسمي فارسي سريال «   ةبا بررسي دوبل  است تا

وبا دوبلور   نمايد  تأثير    مقايسه  كيفيت صدا برميزان  از دسته شخصيت تغيير  راستا،  كند. در اين  تعيين  را  بندي پردازي 

هاي كيفيت صداي بازيگر و دوبلور استفاده به منظور تعيين و مقايسة ويژگي)  ١٩٩٩(  هاي كيفيت صداي ون لوونويژگي

آوري شد و با استفاده از آزمون ويلكاكسون مورد تحليل  كننده به دو صورت كيفي و كمي جمع شركت   ٣٢گرديد. نظرات  

 دوبلور با بازيگر در چهار جفتآمده نشان دادند كه از مجموع هفت جفت كيفيت صدا، صداي  قرار گرفت. نتايج به دست  

تفاوت معناداري داشته است؛  خش، بلندي و تُن صدا    شدگي مشابهت داشته و در سه جفتتنش، بازدمي، لرزش و خيشومي 

پرخاشگرتر به  سبب شده است تا شخصيت دوبله،    بنابراين از ديدگاه مخاطبان، بلندتر بودن صداي دوبلور نسبت به بازيگر

تا از ميزان جذابيت  برسد. همچني  نظر ن، كاهش خش صدا و زير بودن صداي دوبلور نسبت به بازيگر موجب شده بود 

هاي اين پژوهش حاكي از آن هستند كه صدا براي مخاطبان دوبله اهميت بسياري  يافته .  شخصيت براي مخاطبان كاسته شود

ه باعث ارتقاي كيفيت تجربة سينمايي مخاطبان  سازي صداي اصلي در نسخة دوبلدارد و توجه به مبحث انتخاب صدا و شبيه 

  .گرددمي 

 ا كيفيت صد، پردازيشنيداري، دوبله، دوبلور، شخصيتترجمة ديداري: واژگان كليدي

  

  

 . مقدمه١

ــولي ديداري فيلم به ــنيداريعنوان محص ــانهركتبا    ش ــنيداريهاي يب نش ــيوةبه را  نظر خود  پيام مورد  ،ديداري و ش  ش

هاي شــيوه  اين انتقال داســتان از زباني به زبان ديگر به كمك  .)Remael 257(  ددهانتقال ميگويي به مخاطب  داســتان

ورت  ديداري ةمختلف ترجم نيداري از جمله دوبله صـ  Chaume, Film Studies and(  چاومه  به اعتقاد  .گيردميشـ

Translation Studies 22(،  ــنيـداري از طريق دو مجرايمعنـا در محصـــولات ديداري ــنيـداري    شـ به ديداري و شـ



 

انه ١٠از مجموع    .يابدميمخاطبين انتقال  ده توسـط چا  بندينظام طبقهنشـ انهوشـ ويري در مجراي   نظاممه، شـش نشـ قرار تصـ

مايلند از:  تيرند كه عبارگمي ناختيشـ تي١شـ ويرنگاشـ انه  .٦نحويو  ٥گرافيكي، ٤، تحرك ٣، برداشـت٢، تصـ ، ٧زباني   نظامچهار نشـ

يقايي٨فرازباني نيداري جاي مي  ١٠و آوايي ٩، موسـ انه« گيرند.  نيز در مجراي شـ ده    نظام ارائهاز ميان ده نشـ طشـ   ،چاومه   توسـ

انه ائل زباني تنها يك نشـ د  مينظام مربوط به مسـ انباشـ وم در ة  دهندكه نشـ گرف از هنجارهاي مرسـ ي شـ مطالعات  چرخشـ

 محققانكه   است فرازباني نظام، نشانهشنيداري  هاي موجود در مجراينظاميكي از نشانه  .)Munday 278( »ترجمه است

هاي آن همانند نظير كيفيت صـدا و ويژگي  فرازباني توانند به بررسـي چگونگي انتقال مواردشـنيداري ميترجمة ديداري  حوزة

ــدا، ريتم و ــدا، تنُ صـ ان ديگر منتقـل ميغيره    بلنـدي صـ ه زبـ اني بـ ه از زبـ  ,Chaume( بپردازنـد  ،شـــونـدكـه طي دوبلـ

Audiovisual Translation: Dubbing173( . 

ها و  مام فيلم ت  تقريباً  . است ١١عمدة بازار در اختيار دوبله و برصدا ، در ايران شنيداريانواع ترجمة ديداري ميان   از 

 Khoshsaligheh and Ameri, Translation of Taboosشوند (ملي دوبله مي ها براي پخش از رسانةسريال

26; Khoshsaligheh and Ameri, Ideological Consideration 233  به عرصة پررونق   توجه   بابنابراين،  )؛

شيو   )ميليوني(مخاطب  پرو   ايران،  ترجمه  ةاين  در   در  دوبلهحوز  پژوهش  بررسي.  دارد  ايويژه   اهميت  ة    مطالعات   با 

بررسي قرار  مورد  چنان كه بايد  ،  هاآن   اهميت بسياربا وجود    رسد كه مباحث شنيداريمي به نظر    گرفته در اين حوزهصورت

  كه بيننده يكي از مواردي .كار دارد و  دوبله در وهلة اول با صدا سراهميت مباحث شنيداري از اين رو است كه . اندنگرفته 

انتظار دارد با    ،از دوبله  متناسب   ,Chaume( چاومه.  )   Ameri, et al. 444(است  فيلم  شخصيت  انتخاب صداي 

Audiovisual Translation: Dubbing 36(  ه  كنندتضمين   عوامل يكي از  انتخاب دوبلور مناسب    كه  است  بر اين باور

تغيير    ،شوندي كلماتي را كه توسط بازيگر ادا مي اتوانند معن مي   نظير كيفيت صدا  عوامل فرازباني  زيرا؛  باشدمي   موفقيت دوبله

 
1 iconographic code 
2 photographic code 
3 planning code 
4 mobility code 
5 graphic code 
6 syntactic code 
7 linguistic code 
8 paralinguistic code 
9 musical and sound effect code 
10 sound arrangement code 
11 voice-over 



 

را به مخاطب  فرد  كه شخصيت    از جمله عواملي .  )Bosseaux, Dubbing, Film and Performance 39(  دهند

را  فرد   توانند تفكرات و احوالات درونيهمراه صدا مي  حالات چهره و حركات بدن بهدر واقع،  ست.  ا  صداي او   ،شناساندمي 

انتخاب    صورت  در،  بنابراين؛  )Bosseaux, Dubbing, Film and Performance 1(  سازندبراي مخاطب آشكار  

از بازيگر اصلي   كاملاً  ي دوبلوري با كيفيت صداي  ) دهدرا تشكيل مي فرد  صدا بخشي از هويت    (با توجه به اينكه   متفاوت 

تمام اين  . دناز بين برويا حتي  د و نكن تغيير د، نتر شوتر يا پررنگرنگكم وي هاي شخصيتي هايي از ويژگي جنبه   ممكن است

  .دندهتغيير مي را فرد درك بيننده از شخصيت  ،تغييرات

پرداخته پردازي  آن بر شخصيتتأثير  كيفيت صدا در دوبله و    تغيير  ع جديدموضوبررسي  به    پژوهش حاضردر  

  و عوامل فرازباني   به بررسي كانال شنيداري مطالعات بسيار كمي    ،دانندمي   پژوهشنويسندگان اين    جايي كهتا آن   .شده است

تعيين و مقايسة  در زمينه  كمي با استفاده از نظرات مخاطبان  پژوهش  گونه  هيچ تاكنون    كه  رسدنظر مي   اند و بهدوبله پرداخته

د نتواندلايل مختلفي مي   است.  انجام نشدههاي كيفيت صداي بازيگران و دوبلوران در حوزة مطالعات ترجمه در ايران  ويژگي

  . )ي افرادكيفيت صدا   (نظير  عوامل فرازبانيمقايسة  سنجش و    در  و دشواري  نظير وجود محدوديت  ؛د ندر اين امر دخيل باش

كه صداي افراد را    )Van Leeuwen 129( از الگوي ون لوون  حاضرپژوهش  نويسندگان  براي غلبه بر اين محدوديت،  

علاوه بر حوزة مطالعات ترجمه، در    ،از سوي ديگر  .بردندبهره    ،استنموده  به هفت جفت ويژگي و چهارده زيرويژگي تقسيم  

بازيگران به  فيلم حوزة مطالعات   پيرامون صداي    هويتبخشي از    دهندهعنوان بخش مهم و تشكيل  نيز تحقيقات چنداني 

    .)Bosseaux, Dubbing, Film and Performance 37( صورت نگرفته استها شخصيت 

در به پرسـش اول پژوهش پاسـخ دهد.  كيفيهاي كوشـد تا با اسـتفاده از دادهدر ابتدا مي  تلفيقي حاضـر  پژوهش

بين صداي بازيگر و دوبلور در هر ويژگي «  گزارةفرضيه صفر با  تأييد  براي رد يا    به پرسش دوم  گوييپاسخبه منظور  ،  ادامه

ون   »تفاوت معناداري وجود ندارد تفاده خواهداز آزمون ناپارامتريك ويلكاكسـ د اسـ ش .شـ ده در پژوهش پرسـ هاي مطرح شـ

  :عبارت هستند ازحاضر 

  ميان صداي بازيگر و دوبلور وجود دارد؟هايي ها و تفاوتچه شباهت. ١

  ؟شده است شرلوك  پردازي سريالمنجر به تغيير در شخصيتدوبله  درصدا . آيا تغيير كيفيت ٢



 

  

  . پيشينة پژوهش٢

انبازياز طريق   كه بازيگران طورهمان ات متفاوتي از مي شـ اسـ تفاوتي تا انزجار را در همدلي، همدردي، بيجنس  توانند احسـ

هرچه بيشـتر تأثيرگذاري و   هاي شـخصـيتيويژگيابزاري در جهت نمايش عنوان  به صـداي خود نيز از  ، دننامخاطبان برانگيز

هاي نوع لباس پوشـيدن، راه رفتن، ژسـت« .  )Voellmer and Zabalbeascoa 237(كنند  اسـتفاده مي  بر مخاطب

كار بردن كلمات، چگونگي لحن، زير و بم  اما بيان و شـيوة به  ؛كنندرا معرفي ميفرد  تا حد زيادي شـخصـيت    ،غيرهحركتي و 

ــدا و ريتم گفتار ــه و باورهاي   ،عمق افكار  ،بودن ص   ،چِكاچيرو   به اعتقاد ).Choobineh 64(  »دهدرا انتقال ميوي انديش

ــي از معناي جملات در محاوره ــارات غيراز طريق   بخش ــدا انتقال مي  لحن، اش .  (Chakhachiro 48)يابدكلامي و ص

حذف كيفيت صـداي   )Cintas and Anderman11( دياس سـينتاس و آندرمناهميت صـدا آنقدر زياد اسـت كه  

  .دهنددوبله ترجيح ميبر زيرنويس را  دليل،به همين دانند و در دوبله را از جمله معايب مهم آن مي بازيگر

   مبتني بر بُعد شنيداري دوبلهمطالعات . مروري بر ١.٢

دوبله داراي سه جنبة زباني، ديداري    معتقد است)   Bosseaux, Dubbing, Film and Performance 86( بوسو

بيشتر  وي،  به اعتقاد  توجه شود.  آن    ة سه جنببه هر    و  مورد بررسي قرار گيردجانبه  صورت همه  به  باشد و بايد و شنيداري مي 

غافل آن  بررسي ساير ابعاد  و از    اندهشنيداري بر بُعد زباني دوبله متمركز بودگرفته در حوزة ترجمة ديداريصورت   مطالعات

  اند.  مانده 

دليل وجود اجزاي كلامي و    شنيداري به هاي ترجمة متون ديداريچيدگي و دشواري يپبه  نيز  )  Pettit 62(  پِتيت 

صورت كه  بدين؛ كندعوامل غيركلامي بر زيرنويس و دوبله جلب مي تأثير توجه پژوهشگران را به  نموده واشاره  غيركلامي

 دهد كه زيرنويس نشان مي  هايينمونه  طرحپردازد و با  ي كلمات مي اتُن صدا بر معنتأثير  در جنبة غيركلامي به بررسي  

 اين معاني را با به   ،دوبلور  درحاليكه باشد؛  نمي  ،شوندبرداشت مي   تُن صداطريق  رساندن معاني و احساساتي كه از    قادر به

  .  دهدمي كار گرفتن تنُ مناسب به مخاطب انتقال 



 

اهميت مبحث    برتأكيد  با هدف    ديگر  ايدر مقاله   )Bosseaux, Voice in French Dubbing 12(بوسو  

متفاوت از ابتداي    فرانسوي  دوبلور  ١١پردازد.  مي   ١جوليان مورمورد دوبلوران فرانسوي    ، به پژوهش درانتخاب صدا در دوبله

چهار دوبلور ،  اندسال پخش شده   يكطي  اند. در چهار فيلم وي كه همگي  ها به جاي وي سخن گفته در فيلم   مورهنرنمايي  

نموده  فرويد واكاوي    ٢دوبلوران را با استفاده از مفهوم ناملموستغيير صداي  تأثير  اند. بوسو  صحبت كرده  مور   جاي  متفاوت به 

ناملموس بودن صداي دوبله ممكن است    ،صورت انتخاب صدايي مشابه با صداي اصلي بازيگر  در  كه  است  بر اين باور  و

  شود.    اسحساكمتر 

  ) Sánchez-Mompeán, Dubbing Attitudes through Tonal Patterns 143(مومپيئن  سنچز

 ٣آشنايي با مادر سريال    از  قسمت)ه  نُهر فصل (در مجموع    ١٧قسمت    در   اصلي   شخصيت تُن صداي پنج    در پژوهشينيز  

با تُن صداي  را  اسپانيايي)    زبان  جمله به  ٣٦٠انگليسي و  زبان  جمله به    ٣٦٠اي (جمله   ٧٢٠اي  در پيكره   )٢٠١٤-٢٠٠٥(

 جملة دوبله  ٣٦٠) از مجموع  درصد  ٤/٥٩(مورد    ٢١٤كه در    ندهاي وي نشان داد . نتايج بررسيمقايسه كرد  هادوبلوران آن

فيلم اصلي  نظر    مورد   ٤يمحتوا   ،نتيجه  و در   اندسازي تُن صدا مرتكب اشتباه شده اسپانيايي، دوبلوران در شبيه   زبان   شده به

يافته است و اين    تقال اي متفاوت به مقصد انگونه  توجهي) بهمندي و بي ه (احساساتي نظير استهزا و تمسخر، تعجب، علاق

    . درك نكندآن را به طور كامل و يا نموده درك  طنز كلام را به صورت نسبي ةجنب ،ببيننده است كه شده باعث  تغيير 

تعداد لحظات    ةپس از مقايس   دوبله،  شنيداري  با هدف شناخت بيشتر جنبة  )Adachi 155(  اداچيدر اين راستا،  

 كره  فرانسه،  آمريكا، تايوان،  كشورهاياصلي    شده به زبان  ) با شش نسخة دوبله٢٠٠١(  ٦شهر اشباحانيميشن ژاپني    ٥سكوت

  كمترين ميزان  ، آمريكايي  شده به انگليسيِ  نسخة دوبله  به اين نتيجه دست يافته است كه  جنوبي، جمهوري چك و آلمان 

تا   اندجايگزين گرديده هاي صوتي  و جلوه   ٧و اين لحظات سكوت با استفاده از عبارات اضافي است  ا داشته  مكث و سكوت ر

  كند.  با فيلم برقرار ارتباط بيشتري  ،مخاطب ژاپني به سكوت عادت نداردبه مخاطب آمريكايي كه نسبت 

 
1 Julianne Moore 
2 uncanny 
3 How I met your mother 
4 attitudinal context 
5 silence 
6 Spirited away 
7 Fillers 



 

هاي پژوهشگران بر تحليل  تنها  ،دوبلهعوامل شنيداري در    زمينةگرفته در  صورتبيشتر مطالعات    طور كلي،  به

تمام  بايد خاطرنشان ساخت كه  ،  براينعلاوه .  بردحال آنكه پژوهش حاضر از نظرات مخاطبان نيز بهره مي باشند؛  متكي مي 

  .اندشده انجام خارج از ايران   ،پيشينمطالعات 

  ارچوب نظري پژوهشه. چ ٢.٢

جزئي از    ،دهاي هميشه حاضري كه در پس صداي فرد قرار دارنويژگي   نظير  دارد؛تعاريف متعددي از كيفيت صدا وجود  

داده  گوينده از صداي افراد ديگر تميز  فرد  صداي    هاوسيلة آنه  يابند و بدر بيان گوينده نمود مي   شوند،محسوب مي آن  

، ١يفيت صدا را با استفاده از هفت جفت ويژگي: تنش ك )Van Leeuwen 130(لوون    ون.  )Crystal 503شود (مي 

  كند: توصيف مي زير  به صورت  ٧شدگي خيشومي و  ٦، لرزش٥، تُن٤، بلندي٣، بازدمي ٢خش

مثال استرس عنوان    بهباشد؛  به دلايلي تحت فشار    وي  شود كهصداي شخص زماني دچار تنش مي :  ٨تنش (پرتنش/آرام).  ١

 ؛شودمي   ٩تيزتر  ،هاي گلوخواهد براي جمعي سخنراني كند. در اين حالت صداي فرد از طريق فشردن ماهيچه مي يا  داشته و  

صدايي آرام از دهانش خارج    ،سازدراحتي رها مي   كند و صدا را بهرا آزاد مي گلوي خود  هاي  فرد ماهيچه كه    هنگامي اما  

  د. باشترس، تمسخر، استهزا و درد از جمله طيف وسيعي از احساسات شامل تواند تنش صدا مي  شود.مي 

دار بودن شود. خش دار است كه در كنار صداي فرد، صداهاي ديگري نيز شنيده  صدايي خش  ١٠دار/ملايم): خش (خش   .٢

 شود. معمولاًشنيده مي بنابراين بيشتر در صداي مردان  باشد؛  مي ست كه بيشتر در صداهاي بم قابل شنيدن  ا  ويژگييك  

، مقابلدر توانند مثال خوبي براي اين ويژگي باشند.  هاي راك ميدار دارند. خواننده صدايي خش   ،افراد با ظاهر زمخت و خشن

 
1 tension 
2 roughness 
3 breathiness 
4 loudness 
5 pitch register 
6 vibrato 
7 nasality 
8 tense/lax 
9 higher 
10 rough/smooth 



 

هاي اضافي  شده و تمام پارازيت  كاريروغن ،  )Van Leeuwen 132(ست كه به تعبير ون لوون  ا  صداي ملايم صدايي 

  است. گرديده آن حذف  

حالتي    كشد و يا هربه سختي نفس مي   ،كه فرد از نفس افتاده است  زماني :  ١. بازدمي (همراه با بازدم هوا/بدون بازدم هوا)٣

هستند؛ به عنوان  از صداي همراه با بازدم هوا  ي بارزهاي باشد، مثال وضوح مشخص  كه در آن تركيب هوا با صداي فرد به

دهنده نشان ،  را داردشخصيت مقابل خود  زني اغواگر در فيلم كه قصد اغواي  شخصيت  صداي همراه با بازدم هوا در  مثال  

  است.ها شخصيتصميميت و نزديكي بين 

را به مسافت دورتري   عي داشته باشد صداشود كه فرد س زماني بلند بودن صدا بيشتر احساس مي :  ٢. بلندي (بلند/آهسته) ٤

  . باشدمي رود و نقطة مقابل آن آهستگي صدا كار مي  نمايش سلطه و قدرت به براي بلندي صدا  دهد. معمولاًبانتقال 

 ،صدايي زير و افراد درشت  ،افراد كوچك  گونه كه معمولاًبدينباشد؛  مي فرد مرتبط    جثة  تُن صدا با اندازة  :٣. تُن (زير/بم)٥

  صدايي بم دارند. 

  بايد توجه داشت كه دهندة احساساتي شدن و از دست دادن كنترل است.  نشان  ،صداي لرزان:  ٤(لرزان/صاف)  . لرزش٦

  گونه احساس باشد.  تواند صاف، بدون لرزش و عاري از هرصدا مي 

بيني فرد باشدكه مكان    زمانيخيشومي):    . خيشومي بودن (خيشومي/غير٧ از  شود كه صداي وي  گفته مي   ، توليد صدا 

  است.  "تودماغي"ه يانيا به تعبير عامو خيشومي 

 Van 129(هاي كيفيت صـدا از الگوي ون لوون بندي ملموس ويژگيدليل وجود دسـته به  در پژوهش حاضـر

Leeuwen(  د تفاده شـ ته  ١٤اين الگو با قرار دادن هفت جفت ويژگي و در .  اسـ يف و   هايي مشـخص زيرويژگي در دسـ توصـ

 Van Leeuwen(. ون لوون  سـازدميميسـر  امكان تعيين و مقايسـة كيفيت صـداي بازيگر و دوبلور را   ،هاهريك از ويژگي

ــاد  ٥هاي دوگانهتقـابل ،كنـد كه ابعـاد كيفيـت صـــداميتأكيـد    )130 ــدا بلكـه هر ويژگي؛  نيســـتنـد  يو متضـ بر محوري   صـ

 
1 breathy/non-breathy 
2 loud/soft 
3 high/low 
4 vibrato/plain 
5 binary opposition 



 

طور  به؛  گيردمحور و ديگري در انتهاي آن قرار ميصورت كه يك ويژگي صدا در سر  بدين؛  گيردشده قرار مي بنديدرجه

دا يار بم تا بم« از   مثال درجة بم يا زير بودن صـ يار زير« و   »بسـ ورت طيفي   »زير تا بسـ دميمتغير  به صـ داي هر فرد .  باشـ صـ

بلكه برداشـتي   ؛بلند يا آهسـته نيسـتو  تنها زير يا بم ،معنا كه صـداي يك شـخص ؛ بدينهاي متفاوت اسـتتركيبي از ويژگي

داي يك فرد داريم حبت مياز تركيب اين ويژگي  ،كه از صـ ،  كند ها با يكديگر و همچنين بافت و موقعيتي كه فرد در آن صـ

. بستگي داردپژوهشگر  به نظرات كاملاً اي است،بر اينكه كار پرزحمت و پيچيدهافزون . توصيف صداي افراد  شـودايجاد مي

و ــكـ رسـ روفـ ــو   )Romero-Fresco 2(  رومـ وسـ بـ ش  ژوهـ پـ قــد  نـ  Bosseaux Dubbing, Film and(در 

155 Performance(  نهاد مي ي كه  كندپيشـ خصـ يدن به نتايج غيرشـ ت جهت رسـ ورت   ٢تحقيقات دريافت،  ١بهتر اسـ صـ

ر براي غلبه بر اين ؛ از اين روگيرد كل و ، در پژوهش حاضـ تنادگيري  نتيجهبه دسـت يافتن  مشـ از نظرات مخاطبان    ،قابل اسـ

  . ه استاستفاده شدر بازيگر و دوبلو ٣مقايسة صدايبه منظور 

  

  . روش پژوهش٣

  . پيكرة پژوهش  ١.٣

  ، به بيان ديگر .شودمي كمي استفاده  كيفي و  از دو رويكرد  سؤالات  يعني براي پاسخ به    ؛ باشداز نوع تلفيقي مي   حاضر  پژوهش

 .)Saldanha and O'Brien 23( آوري شدند جمع ابزار مصاحبه و پرسشنامه  دو با كمك هاي مورد نظر داده

 -٢٠١٠محصـول سـال  (شـرلوك درام جنايي   سـريال  ،پردازيمنظور بررسـي رابطة بين كيفيت صـدا و شـخصـيت به

بكة بي ر) توليد شـ يبيحال حاضـ د. اين  وانسـ تان انتخاب شـ ريالانگلسـ ي از  سـ رلوك كتاب  ةمجموعاقتباسـ تاني شـ هاي داسـ

به نويسـندگي اسـتيون موفات و شـرلوك   باشـد كه شـهرتي جهاني دارد. سـريالمي  ٤يلهُلمز به نويسـندگي سِـر آرتور كانن دو

. اين سـريال در چهار فصـل به ماجراهايي كه براي شـرلوك باشـدمي  ٦بانك اطلاعاتي فيلماز    ١/٩داراي رتبة   ٥مارك گيتس

 
1 objective 
2 reception Study 
3 vocal performance    
4 Sir Arthur Canon Doyle 
5 Steven Moffat and Mark Gatiss 
6 IMDb 



 

ــي و هم١هلمز با هنرنمايي بنديكت كامبربچ ــوص ــوندكتر ؛  خانه/همكار وي، كارآگاه خص رخ   ٢با بازي مارتين فريمن  واتس

هرت جهاني، در ايران نيز محبوبيتمي ،دهدمي ياري   پردازد. اين مجموعه علاوه بر شـ بكه داردبسـ هاي مختلف  و بارها از شـ

ده ر  اسـت.    تلويزيون ايران پخش و بازپخش شـ هدر پژوهش حاضـ خهدقيقه  دو برش سـ ي و اي از نسـ مي فارسـ هاي دوبلة رسـ

مت   لي قسـ مت دواول زبان اصـ ل اول و قسـ ريال  ماز فصـ ل دوم سـ رلوك  از فصـ يلة برنامة برش ه و بانتخاب گرديد    شـ وسـ

اي از سـه دقيقهيك ويدئوي  فصـل اول و اول  از قسـمت    ٢٠تا   ١٨اي از دقيقة  سـه دقيقهويدئوي يك ؛  جداسـازي شـد ٣ويدئو

شـش دقيقه به انگليسـي و شـش دقيقه به  مجموع اين دو ويدئو،از فصـل دوم انتخاب شـد (  مقسـمت دو ٤٣تا   ٤٠  دقيقة

شخصيت  كه در آن  بود  اي انتخاب شده  اول صحنهويدئوي در   ترتيب  كه به اين بودويدئوها فارسي بود). دليل انتخاب اين  

طيف وسيعي   ،اما در برش ديگر  ؛كار/همخانه خود (جان واتسون) دارداي روزمره با هممكالمه  ،بررسي (شرلوك)  اصلي مورد

وك) را به بيننده منتقل مي ردرگمي و شـ ات (ترس، عصـبانيت، سـ اسـ ركت از اين؛  كنداز احسـ تند كنندگان ميرو، شـ توانسـ

تري  ويژگي اهده كنندرا هاي بيشـ داي وي مشـ گر  . همچنيندر صـ داي وي را ندقادر بود  انپژوهشـ جانبه و همه  به صـورت  صـ

به مقايسـة كيفيت صـداي بازيگر و   ،صـورت انفراديبه كنندگان پس از مشـاهدة هر دو كليپ  . شـركتدننمايتر بررسـي دقيق

  .دوبلور پرداختند و به پرسشنامه پاسخ دادند

  كنندگان . شركت٢.٣

. اكثر اين (ر.ك. پيوسـت)نمودند مه اعلام آمادگي  پاسـخگويي به پرسـشـنابراي كنندة زن و مرد  شـركت  ٣٢در مجموع،  

جويان يا فارغ ركتافراد، دانشـ ني شـ ي بودند. ميانگين سـ يلات تكميلي گروه زبان انگليسـ يلان تحصـ ال  ٢٥كنندگان  التحصـ سـ

  انتخاب شدند. ٤هدفمند گيرينمونه كنندگان به روشبود. شركت

 
1Benedict Cumberbatch  
2 Martin Freeman 
3 video Cutter 
4 language vatiety 
4 mix-method research 
4 purposive sampling 



 

  . ابزار پژوهش ٣.٣

اختارمندآوري دادهجمعدر اين پژوهش براي  شـنامة سـ تفاده   ١هاي كمي از پرسـ د همان.  گرديداسـ   ،طور كه پيشـتر بيان شـ

شده    ضميمه  ةپرسشنام ،)١٩٩٩ون لوون (  يهاي كيفيت صداويژگي  توصيفي  با استفاده از الگوي  حاضر  پژوهشنويسندگان 

ت را   ركت .كردند طراحيدر پيوسـ اي  شـ متكنندگان پس از تماشـ ريالهاي منتخب بريدهقسـ ده از سـ نامه و  ،شـ شـ به پرسـ

ابتدا كليپ دوبله و سـپس كليپ زبان   ،پژوهش ٣و تعادل ٢منظور حفظ روايي بههايي باز پيرامون آن پاسـخ دادند.  پرسـش

  SPSSافزار نرماز   .آن انجام شـــد آمد و براي نيمي ديگر برعكسبه نمايش دركنندگان  كتبراي نيمي از شـــراصـــلي  

ها نشـان داد كه دادهافزار نرمآمده از اين دسـته. نمودار هيسـتوگرام بگرديدهاي كمي اسـتفاده براي تحليل داده) ٢٥(نسـخة 

ون ٤ناپارامتريك، از آزمون  دارند؛ از اين رونرمال   توزيع غير ير داده ٥ويلكاكسـ د.  بهره گرفته  هاي كمي  براي تفسـ ايان  شـ شـ

 .درصد لحاظ گرديد ٩٥فاصلة اطمينان  كهذكر است 

  

  هاي پژوهش. يافته٤

  هاي كمي. يافته١.٤

دست آمد. سپس، ه  ب  ١اطلاعات جدول    ،شده از جامعة آماري پژوهش  هاي گردآوريبراساس ميانگين و انحراف معيار داده

افزار از نرم  ٢اطلاعات جدول    بازيگر و دوبلور،صداي  هاي كيفيت  منظور مقايسة ويژگي  و به  با استفاده از آزمون ويلكاكسون

SPSS    كه در ادامه  فرضيه استفاده شدتأييد  ها و رد يا  ، از اطلاعات اين جداول براي تفسير دادهدر پايان.  گرديداستخراج ،  

 . خواهند گرفت مورد بررسي قرار تفصيل  صدا به كيفيت هايويژگيهريك از 

 

 

 
1 structured questionnaire 
2 validity 
3 counterbalancing 
4 nonparametric statistic test 
5 Wilcoxon signed-rank test 



 

  هاي كيفيت صداي بازيگر و دوبلور: مقايسة ميانگين و انحراف معيار ويژگي١ جدول

 بازيگر  متغيرها  ميانگين                          انحراف معيار 

٠٢٤١٠/٣  ٣٧٥٠/٥  تنش 

٣٧٩٥٧/٢  ٩٣٥٥/٦  خش 

٦٥٦٢١/٢  ٩٠٦٣/٤  بازدمي 

٢٦١٨٩/٢  ٨٧١٠/٤  بلندي  

١٩٧٢٦/٢  ١٩٣٥/٧  تُن 

٦٩٩٣١/٢  ٥٦٢٥/٤  لرزش 

٨٤٥٣١/٢  ٠٣١٣/٤  شدگي خيشومي  

 دوبلور  متغيرها  ميانگين                             انحراف معيار 

٩٣٣٣٧/١  ٤٣٧٥/٦  تنش 

٨٥٣٨٠/١  ٣٥٤٨/٤  خش 

٨٧٢٩٨/٢  ٥٦٢٥/٥  بازدمي 

٦٩٣١٢/١  ٠٠٠٠/٦  بلندي  

٨١٣٩٢/١  ٠٩٦٨/٦  تُن 

٧٠٢٨٦/٢  ٢٨١٣/٤  لرزش 

٣٥١٨٦/٢  ٢١٨٨/٤  شدگي خيشومي  

  

 

 

 

 



 

 : سطح معناداري بين متغيرهاي كيفيت صداي بازيگر و دوبلور٢ جدول

        A:  بازيگر  :B دوبلور، 

  . تنش ١.١.٤

انحراف معيار داده  و  ميانگين  از جامعة آماري در جدول    هاي گردآوريبراساس  بازيگر١شده  و  آرام   ، صداي  صداي  تر 

، فرض صفر مبني بر اينكه بين صداي بازيگر  ٢  در جدول ) =٠٧٥/٠Pاما با توجه به سطح معناداري (  ؛تر استپرتنش  دوبلور

معنا كه تفاوت  )؛ به اين  <٠٥/٠Pشود (مي تأييد  و دوبلور در جفت تنش صدا تفاوت معناداري وجود ندارد، به لحاظ آماري  

ده است و دو صدا تفاوت معناداري در اين ويژگي  چشمگير نبو  ، بين كيفيت صداي بازيگر و دوبلور در ويژگي تنش صدا

  ندارند.

   . خش٢.١.٤

ــده از جـامعـة آمـاري در جـدول   هـاي گردآوريميـانگين و انحراف معيـار داده  بـا توجـه بـه ــداي بـازيگر١شـ تر و دارخش ، صـ

صـفر مبني بر اينكه بين ، فرض ٢) در جدول  =٠٠٠/٠Pبا توجه به سـطح معناداري (  تر اسـت. همچنينملايم دوبلورصـداي  

)؛ P>٠٥/٠شــود (داري صــدا تفاوت معناداري وجود ندارد، به لحاظ آماري رد ميصــداي بازيگر و دوبلور در جفت خش

Sig.  
 متغيرها 

٠٧٥/٠  

٠٠٠/٠  

١١٩/٠  

٠٤٧/٠  

٠١٨/٠  

٦٩٩/٠  

٧٤٣/٠  

تنش  A تنش   - B 

خش  A -  خش B 

بازدمي  A -   بازدمي B 

بلندي  A -  بلندي B 

 B تُن  - A تُن 

لرزش  A لرزش   - B 

شدگي خيشومي   A -   شدگيخيشومي B 



 

ــدميبارز   معنا كه تفاوت بين صــداي بازيگر و دوبلور با يكديگر در اين ويژگي كاملاًبدين ــركت  به اعتقاد.  باش   ،كنندگان ش

  ملايم است. صداي دوبلوردار و خش صداي بازيگر

  . بازدمي ٣.١.٤

، صداي بازيگر بدون بازدم ١شده از جامعة آماري در جدول    هاي گردآوري اگرچه براساس ميانگين و انحراف معيار داده 

، فرض صفر مبني بر اينكه بين  ٢  ) در جدولP=١١٩/٠اما با توجه به سطح معناداري (  ؛هوا و دوبلور با بازدم هوا است

 .)<٠٥/٠Pشود (مي تأييد  آماري  از نظر  صداي بازيگر و دوبلور در جفت دمي بودن صدا تفاوت معناداري وجود ندارد،  

  باشد.  دست آمده بين كيفيت صداي بازيگر و دوبلور در اين ويژگي محسوس و معنادار نمي ه تفاوت ب

  . بلندي ٤.١.٤

ده از جامعة آماري در جدول هاي گردآورينحراف معيار دادهميانگين و امبناي  بر  ته ، صـداي بازيگر١ شـ صـداي تر و آهسـ

ت. همچنينبلند دوبلور طح معناداري (  تر اسـ داي ٢) در جدول =٠٤٧/٠Pبا توجه به سـ فر مبني بر اينكه بين صـ ، فرض صـ

دا تفاوت معناداري وجود ندارد، به  ود (لحاظ آماري رد ميبازيگر و دوبلور در جفت بلندي صـ  نتيجه بنابراين)؛  P>٠٥/٠شـ

بازيگر   ،كنندگانشـركت  به اعتقاددر اين ويژگي با يكديگر تفاوت دارند.   شـود كه صـداي بازيگر و دوبلور مشـخصـاًمي  گرفته

  صدايي آهسته و دوبلور صدايي بلند دارد. 

   . تنُ ٥.١.٤

تر است. از دوبلور بم ، صداي بازيگر١شده از جامعة آماري در جدول   گردآوريهاي  براساس ميانگين و انحراف معيار داده

، فرض صفر مبني بر اينكه بين صداي بازيگر و دوبلور در  ٢) در جدول  =٠١٨/٠Pبا توجه به سطح معناداري ( همچنين

به  شود كه  مي گرفته  ن، نتيجه  بنابراي  )؛P>٠٥/٠شود (ويژگي تُن صدا تفاوت معناداري وجود ندارد، به لحاظ آماري رد مي 

  تر است.اما صداي بازيگر بمباشد؛ ميصداي بازيگر و دوبلور هر دو بم  ،كنندگانشركت  اعتقاد

 . لرزش ٦.١.٤



 

ــده از جامعة آماري در جدول  هاي گردآوريميانگين و انحراف معيار دادهمبناي  بر  ــاف  ١ش ــداي بازيگر و دوبلور ص ، ص

، فرض صـفر مبني بر اينكه بين صـداي بازيگر و دوبلور ٢ ) در جدول=٦٩٩/٠Pبا توجه به سـطح معناداري (  . همچنيناسـت

ود (ميتأييد  در جفت لرزش صـدا تفاوت معناداري وجود ندارد، به لحاظ آماري   ايان ذكر اسـت كه  ).<٠٥/٠Pشـ بازيگر   شـ

  و دوبلور در اين ويژگي صدا شباهت دارند. 

  شدگي . خيشومي٧.١.٤

ــداي بازيگر و دوبلور غير١شـــده از جامعـة آماري در جدول   هاي گردآوريميـانگين و انحراف معيـار داده با توجه به  ، صـ

، فرض صفر مبني بر اينكه بين صداي بازيگر ٢) در جدول =٧٤٣/٠Pبا توجه به سطح معناداري (  . همچنينخيشومي است

نتايج نشان   ).<٠٥/٠P(گردد تأييد ميآماري  از نظر شـدگي صدا تفاوت معناداري وجود ندارد،  و دوبلور در جفت خيشـومي

  خيشومي دارند. صدايي غيربازيگر و دوبلور، د كه ندهمي

  . خلاصه نتايج كمي٨.١.٤

ــداي بازيگر و دوبلور بهاز ميان جفت، ٢ جدولاطلاعات با توجه به  ــدا تفاوت معناداري بين ص ترتيب در  هاي كيفيت ص

ــومي) و =٦٩٩/٠P)، لرزش (P=١١٩/٠)، بازدمي (=٠٧٥/٠P(هاي تنش ويژگي ــدگي (خيش ؛ ) وجود ندارد=٧٤٣/٠Pش

از   شــود. همچنينميتأييد  معناداري وجود ندارد)(بين صــداي بازيگر و دوبلور در هر ويژگي تفاوت صــفر  ةفرضــي بنابراين

)، بلندي =٠٠/٠P(هاي خش  ترتيب در ويژگي  تفاوت معناداري بين صداي بازيگر و دوبلور به  ،هاي كيفيت صداميان جفت

)٠٤٧/٠P= ٠١٨/٠( تُن) وP=شود) وجود دارد و فرضيه صفر رد مي.  

چهار جفت ويژگي تنش، بازدمي، لرزش و بنابراين، از مجموع هفت جفت ويژگي كيفيت صـدا، صـداي دوبلور با بازيگر در  

ومي ه جفت ويژگي  ،شـدگي صـداخيشـ به اين معنا كه در  ؛تفاوت معناداري دارد  خش، بلندي و تُن صـدا مشـابهت و در سـ

داي بازيگر دا، صـ داي دوبلورخش جفت خش صـ دميملايم  دار و صـ داي بازيگر  باشـ دا، صـ ته و  و در جفت بلندي صـ آهسـ

صداي  ها، كه در ساير جفت. هرچند ممكن است  باشدميتر بم  صداي بازيگرنيز    در جفت تُن صدا .بلند است صداي دوبلور

.باشدنمياما اين تفاوت معنادار و چشمگير  ،تر شودبازيگر و دوبلور هركدام به يك سر طيف صدا نزديك



 

  هاي كيفييافته. ٢.٤

هاي بين صـداي بازيگر و دوبلور بيان كنندگان علاوه بر پاسـخ دادن به پرسـشـنامه، نظرات خود را در مورد تفاوتشـركت

د هاي كمي ذكرطور كه در بخش يافتههمان كردند. داي دوبلور با بازيگر   ،شـ ه جفت ويژگيصـ و تنُ خش  ، بلندي در سـ

  گردد.ارائه مي هااين تفاوتمورد  كنندگان درنظرات شركت ،. در ادامهداشتتفاوت معناداري  صدا

 كرد كهبلندي صـدا، صـداي بلند دوبلور در مقايسـه با بازيگر، اين احسـاس را به مخاطب القا مي  رابطه بادر 

ببينيد  : « نمودپژوهش به اين نكته اشــاره   در  كنندگانيكي از شــركت  ؛ چنانچههمواره در حال داد زدن اســت شــرلوك 

ــه با بازيگر بلندتره ــداي دوبلور در مقايس ــرلوك و جان) انگار كل آدم  ؛ص ــونو (مكالمه بين ش ــداش هاي داخل اتاق ص

اره مياي كه اين شـركتدر صـحنه  .»شـنونمي حال صـحبت كردن  در رسـتوراني در  جانو   شـرلوك   ،كندكننده به آن اشـ

شـوند و توجه خود را از ميز شـامشـان به با يكديگر هسـتند و تنها زماني سـاير افراد حاضـر در رسـتوران متوجه شـرلوك مي

مت وي معطوف مي روع به داد زدن ميسـ خه اما در    ؛كندكنند كه او ناگهان شـ ده اين فيلم، دوبلهنسـ ور   شـ مخاطب تصـ

در اين هسـتند.  ها آنكه تمام افراد حاضـر در اتاق از ابتداي شـروع مكالمه بين آن دو قادر به شـنيدن صـداي  كند  مي

جا داره داد انگار همه  ؛چقدر صـداي دوبلور بلندتر از اصـلشـهكنندگان عقيده داشـت كه: « شـركت  راسـتا، يكي ديگر از

  !» اعصابهخيلي بي !هميزن

دا خش  ر موردد داي بازيگر خشنيز    صـ دايصـ بت به صـ داي دوبلور نسـ ده   بازيگر،  دار و صـ ملايم ارزيابي شـ

ــتري بين صــداي بازيگر و دوبلور مد  ،كنندگان معتقد بودندكه اكثر شــركت طوراما همان ؛بود  ،نظر بود اگر تطابق بيش

دبراي دوبله انتخاب ميداري  تر و خشصـداي بمبايسـت مي دو وجود دليل ه مخاطبان، صـداي اصـلي باعتقاد  زيرا به ؛  شـ

كنندگان در مورد ويژگي خش صـدا  يكي از شـركتباشـد.  ميدار و بم بودن از جذابيت بيشـتري برخوردار ويژگي خش

صـداش خيلي  !  دارش معروفه ديگهخود بنديكت (شـرلوك) به همين صـداي بم و خش  اصـلاًكه: « نموده اسـت اشـاره  

ه و به جذب افه كرده  ةباكلاسـ بت به صـداي خش  خش صـداي كمتر ،اين وجودبا   .»كاراكتر اضـ به دار بازيگر  دوبلور نسـ

  پردازي نشده است.تنهايي باعث تغيير چنداني در شخصيت



 

ركتتُن  براين در ارتباط باعلاوه دا، شـ تندصـ داي بازيگر بم  كه  كنندگان عقيده داشـ داي دوبلور به اندازة صـ صـ

دنمي ركتباشـ تند  عبارت  زمينه    كنندگان در اين. برخي از نظرات شـ داي دوبلور به«   از:هسـ داي بازيگر بم  صـ اندازة صـ

 »،اسبازيگر خيلي بم و پختهصــداي  . ترهصــداي دوبلور جوان«   »،تر باشــهانگار دوبلور ســعي كرده صــداش بم ؛نيســت

صـداش متناسـب  انگار  .  چون شـرلوك يك كارآگاهه  ؛صـداي بم بازيگر با شـخصـيت كاراكترش هماهنگي بيشـتري داشـت« 

  ». با همون شخصيت پيچيده و عميقش بود

 ،پرسـيده شدسـؤال  شـرلوك شـخصـيت  كنندگان از دوبلورميزان رضـايت شـركتدر مورد كه  هنگامي  در نهايت، 

درصـد به بالا   ٦٠ كيفيت آن را درصـد)  ٣٧نفر (  ١٢و  درصـد به بالا   ٨٠را دوبله درصـد) كيفيت   ٥٦نفر ( ٣٢نفر از    ١٨

تند  از ارزيابي كردند و ايت داشـ د) از كيفيت دوبله  ٦تنها دو نفر (  . در اين ميان،دوبلور و كيفيت دوبله وي رضـ به درصـ

  درصد رضايت داشتند. ٥٠كمتر از ميزان 

  

 شرلوك كنندگان از دوبلور شخصيت نسبي شركت ميزان رضايت: ٣ شكل

  

   گيريو نتيجهبحث  .٥

آيا  و    هايي ميان صداي بازيگر و دوبلور وجود داردتفاوت/هاچه شباهت هاي پژوهش اعم از اينكه،  در پاسخ به پرسش

نتايج مقايسة كيفيت صداي   ؟شده است شرلوك  پردازي سريالمنجر به تغيير در شخصيتصدا در دوبله تغيير كيفيت 

بازيگر  نشان داد كهاز ديدگاه مخاطبان    شرلوك بازيگر و دوبلور     از هم داشتند و    كيفيت صدايي نزديك به  دوبلور و 

تنها در سه جفت خش،  ، )Van Leeuwen 129(شده توسط ون لوون   بندي هفت جفت كيفيت صداي دسته مجموع 

  ، با توجه به شباهت كيفيت صداي بازيگر و دوبلور بنابراين  ها مشاهده گرديد؛ ي بين آن بلندي و تُن صدا تفاوت معنادار 

بيش از هشتاد درصد بيش از شصت درصد  کمتر از پنجاه درصد



 

تفاوت   ،تنهايي كيفيت صدا به با تغييردرستي صورت گرفته بود،   جايي كه انتخاب دوبلور به آن از و نيز  مخاطباناز ديد  

در   فارسي    كشيده   تصوير  بهشخصيت  چشمگيري  با شده در دوبلة  مقايسه  نداده    در  طور كه  همان  بود.اصل آن رخ 

  دادن تغييراتي  رويتنها موجب  ،ويژگي كيفيت صداتفاوت صداي دوبلور با بازيگر در سه  ،كنندگان اشاره كردندشركت

جذابيت    و از  رسيدمي نظر   بهپرخاشجوتر  در دوبلة فارسي  شخصيت    ،به عنوان مثال  بود؛  مذكور شدهشخصيت  در    جزئي

وجوهي از شخصيت از ميان رفته    ،تغيير كيفيت صدادليل    توان ادعا كرد كه تنها بهبنابراين، نمي  ؛وي كاسته شده بود

توان گفت كه وجهي از شخصيت وي  اما مي   ؛چشمگيري دارد  تفاوت با اصل آن  شده  دوبله  شخصيت در نسخه  است و  

پردازي كاراكتر دوبله نسبت به  شخصيت   در   ات احتماليتغيير  پيرامون  به بحث   ،در ادامه  .ترنگ يا پررنگ شده اس كم

  ن صدا پرداخته خواهد شد. هاي بلندي، خش و تُجفت  كيفيت صداي بازيگر و دوبلور درتفاوت دليل  به اصل آن

تواند اين باشد كه دوبلور يكي از دلايلي كه صداي دوبلور بلندتر از صداي بازيگر است مي در مورد بلندي صدا،  

مخاطب ايراني به اين سرعت از   معمولاً  نمايد.سازي  كند تا گويش فردي شرلوك را شبيه به سرعت جملات را ادا مي 

با صداي بلند    نتيجه دوبلور  در  ؛ صحبت كردن عادت ندارد و ممكن است متوجه معني تمام كلمات نشود و جا بماند

كه وي   هلمز  شرلوك هاي بارز شخصيتي يكي از ويژگي  زيرا؛  دي كلمات شوتا مخاطب متوجه معنا  كندكلمات را ادا مي 

شرلوك هاي گويش فردي  . از ويژگي وي استفرد  گويش فردي منحصربه  ،كندهاي سريال متمايز مي را از ساير شخصيت 

ي  راحتي با سرعتهگونه ايرادي در تلفظ و بتوان به سرعت بالاي صحبت كردن وي اشاره كرد كه جملات را بدون هيچمي 

العاده و دهندة هوش فوق نشان  وي  پردازيين سريال، در شخصيت ا  گواه نويسندگانبربنا  مهم  اين    .كندبيان مي   بالا   بسيار

سرعت   طور كه بهو همانباشد  مي  بالا   ،كردنش  همانند فكر  شرلوك سرعت صحبت كردن    ديگر،  ست. به بيانوي انبوغ  

نظرات دو نفر    ،مثالبه عنوان    نمايد؛مي به همان سرعت مطالب را بيان    ،كندمي تجزيه و تحليل  ذهن خود  مسائل را در  

 اين صورت بود: به شرلوك كنندگان در مورد گويش فردي از شركت 

سر«  و پشت  تندتند  بازيگر  ديالوگ مي   خود  فكر مي   ؛گههم  كه سريع  همونقدر  صحبت    ،كنهيعني شرلوك 

انگار يكم  ه  . بيك جاهايي  رسهو به سرعت شرلوك نميداره  اما دوبلور مكث بيشتري    ؛كنهمي  خاطر همين 

نسبت به زبان   من از باهوش بودن شخصيت  نظره  خونه و همين بتصنعي شده و داره يك مطلبي را از رو مي 

  .  » كم كرده كم ي اصلي



 

از جهاني  طورالبته همان يكي  اشاره  كه  ترجمه  ترجمه،  كندمي هاي  معمولاً  متون  متن  طولاني  شده  از  اصلي هستند  تر 

)34 termanChesممكن است تمامي    ١همگاهيويژه لبه  ب  هاناچار براي ايجاد همگاهي   در دوبله و به   ،بنابراين  )؛

با اين  كه سرعت كمتر شده باشد.    دليل، اين احتمال وجود داردهمين    به)؛  Mannani 117كلمات ترجمه نشوند (

 شرلوك كردن   شدن سرعت صحبت كنندگان از كاسته ، ذكر اين نكته ضروري است كه اگرچه تعدادي از شركت وجود

ها  كند كه آندوبلور به قدري سريع صحبت مي   ،هااز صحنه برخي  در    بودند كهبر اين باور  اي ديگر  عده   ،شكايت داشتند

دليل بلند بودن صداي دوبلور نسبت به بازيگر   ،طور كه پيشتر بيان شدهمان  بنابراين؛  شونداز كلمات نمي برخي  متوجه  

  ناشي از آن تواند  ، بلند بودن صداي دوبلور مي اين  بر  علاوه  . براي كمك به مخاطب در فهم بهتر باشد   وي  تواند تلاشمي 

بنابراين، بلندي    نشان دهد؛را با بلند كردن صدايش  شخصيت  مواقع سعي كرده است عصبانيت  برخي از  در  وي  كه  باشد  

تر و پرخاشگرتر  عصبي  در دوبله نسبت به اصل آنتا شخصيت  صداي دوبلور در مقايسه با بازيگر موجب شده است  

  جلوه كند. 

  كنندگانشــركت  ديداز   موجب شــده بود تا ،اينكه صــداي دوبلور به اندازة بازيگر بم نبود ،ن صــداتُر مورد  د

ر   ود و ،  پژوهش  اين درحاضـ هود شـ داي خود مشـ يت  تلاش دوبلور براي بم كردن صـ خصـ نعي  ها براي آنتا حدي  شـ تصـ

ل  نسـخة دقت كمتري نسـبت بهزيركي و برسـد و نظر  هتر بشـخصـيت كاراكتر در دوبله خام،  جلوه كند ته باشـد    ياصـ داشـ

غل مهمي را بر  ،دليل بم بودن هصـداي بازيگر ب  درحاليكه وي و كارآگاه بودن    كندميالقا  ،عهده دارد حس فردي كه شـ

ت كه همچنين،   .كندميرا باورپذيرتر  داي  بم بودن بايد توجه داشـ توار بودندليل به  بازيگرصـ حس اعتماد    ،محكم و اسـ

ــتر  هايش رابه حرف حاليكه اين موارد  در  د؛داربا پيچيدگي كارش همخواني  ويژگي اين كه  كندميبه مخـاطب القـا  بيشـ

   .استكمرنگ شده  تُن صدا به علت تفاوت در در دوبله

؛  نيستندهايي دوگانه  تقابل  ابعاد كيفيت صدا   ، نقل شد )Van Leeuwen 130( طور كه از ون لوونهمان

  ي كمتربه ميزان  تواند بسيار بم يا  بنابراين، صداي يك فرد مي ؛  گيردشده قرار مي بنديبلكه هر ويژگي روي محوري درجه

معنا كه صداي يك شخص فقط زير يا بم، بلند ؛ بدينهاي متفاوت استبم باشد. كيفيت صداي هر فرد تركيبي از ويژگي

صداي    ،كندهمراه بافت و موقعيتي كه فرد در آن صحبت مي   به  ها با يكديگر بلكه تركيب اين ويژگي   ؛ يا آهسته نيست

 
1 lip synchrony 



 

، از صداي  اين بر علاوه  .باشدمي  تراما صداي بازيگر بم  ؛بم استنيز چنانكه در اين مورد صداي دوبلور ؛  سازندوي را مي 

مخملي وي   ، دار و به تعبير عامهبازيگر همواره با تعابيري نظير صدايي باپرستيژ و شيك ياد شده است. صداي بم و خش 

تعدادي از    ،راستااين  جامعة انگلستان اشاره دارد. در  مرفه  بازيگر/كاراكتر به تعلق وي به طبقة    ١همراه لهجة پاش   به

اما به اندازة قابل قبولي از اين ويژگي    ؛ صداي بازيگر اصلي  ة نه به انداز  كنندگان اشاره كردند كه صداي دوبلورشركت

تر اما همچنان صداي بازيگر را به دليل بم  ؛بي كردندصداي وي را جزء صداهاي شيك ارزيا  هاه است. آنبرخوردار بود

  دانستند.  تر از صداي دوبلور مي جذاب ،دارتر بودنو خش

در  كنندگان  شركت بود، نزد  دار بودن صدايش متكي  جذابيت بازيگر كه به خش   در مورد خش صدا، تنها از 

، پخته بودن و ميزان اعتماد مرموز بودنبا توجه به كمتر بم بودن صداي دوبلور، كمي از همچنين  .پژوهش كم شده بود

  .بودكم شده كنندگان براي شركت به نفس و اطمينان به سخنان وي 

،  )Dolar 22(  فرد، قابل شناسايي و تميز استه  ب  به اينكه صداي هر فرد مانند اثر انگشت منحصرتوجه  با  

به تشابه كيفيت صدا بين بازيگر و دوبلور موفق عمل كرده  توجه  توان گفت كه دوبلة فارسي در انتخاب دوبلور با  مي 

نشان . در اين پژوهش  اشاره نمود)  Aghamolaei 73آقاملايي (  توان به نتايج پژوهشمي   مهماين  تأييد  در  است.  

تر سي فارسي موفق بينسبت به دوبلة شبكه بي  ٢ي شخصيت يهسيما در همگا  و  از نظر مخاطبان، دوبلة صدا   ه شد كهداد

توان در اين مورد نظر  نمي ،  صورت گرفته بود  ينفر  ١٠با جامعه آماري   پژوهش مذكوركه  از آنجايي  عمل كرده است.  

سيما داراي    و  در اين حقيقت جستجو كرد كه دوبلورها در صدا   توانمي را  اين موفقيت  دليل  ،  وجود  اين   با   قطعي داد.

از ها كار آن شده است تا  سببها كار در امر گويندگي بسيار درخشاني در امر دوبله هستند و همين تجربه و سال ةسابق

بر  نيز    )Ameri and Khoshsaligheh 33(  سليقهو خوش   . نتايج پژوهش عامري باشد  بالاتري برخوردار  كيفيت

بالاتر  كيفيهاي صدا و سيما را به دليل  دوبله  ،د كه بينندگان ايرانينگذارمي صحه  اين امر   اي هاي ماهواره به دوبلهت 

  دهند.ترجيح مي 

 
1 posh accent 
2 character synchrony 



 

انتخاب مي   ،مديران دوبلاژ  معمولاً را  كيفيت  دوبلوراني  اصلي مشابه باشد  ها  آنصداي  كنند كه  بازيگران  با 

)Chiaro 145 (  .  ،سليقه و  خوشپژوهش  نتايج  در اين ارتباط) ايمانيImani and Khoshsaligheh 105 نشان (

  ديد مدير هاي هنرپيشه، نوع نقش و صلاحپردازي، ويژگيبراساس چهار معيار شخصيت   مديران دوبلاژ ايراني  كه  ادد

انتخاب مي   ،دوبلاژ  را  و  دوبلوران  امكان  كنند  تبتا حد  كيفيت صدا و  به مقوله  در دوبلهپردازي  ين شخصيت يدر  هاي 

) با عنوان  Danaeefar, et al.15(  و همكاران  فردانايي  پژوهشنتايج  از سوي ديگر،    بازآفريني لهجه توجه دارند. 

كه در  دادند  نشان    ،فيلم آمريكايي  ١٠» با انتخاب و بررسي  بررسي همگاهي و كيفيت ترجمة دوبلة غير رسمي در ايران« 

  .هستند ها براي همانندسازي در دوبله  سازترين همگاهيمشكل   ،پاياني- و آغازي  ١همگاهي محتوايي  ،ايرانرسمي    دوبلة غير

كه نشان از توجه  شده است در حد مطلوب در دوبله ايجاد ، ٣و آوايي ٢كه همگاهي شخصيتي، حركتي است  حالي دراين 

 به بحث انتخاب دوبلور و صدا دارد.   -رسمي هاي غيرحتي در دوبله -مديران دوبلاژ ايراني

گويش فردي كه كيفيت صدا    نظيرباشند؛  تأثيرگذار مي   طي دوبله  پردازيشخصيت  تغيير  عوامل ديگري بر

ارتباط با )Medadian 16(مداديان    در اين راستا، در پژوهشباشد.  زيرمجموعة آن مي    ٤فرار از زندان سريال    در 

ه  بود  ٥هاي فرازباني فردي تفاوت همانندسازي ،سازترين ويژگي براي تيم دوبلهكه مشكل  ه شدنشان داد) ٠٥٢٠-١٧٢٠(

مطالعه اين  وجود داشتبين ويژگي  است. در  تفاوت  اصلي و دوبله آن  زبان  بياني شخصيت در  مثال هاي  عنوان  به    ؛ 

  سبك  با توجه به اينكه  گفت.اما در دوبله با قاطعيت سخن مي  ؛كه در زبان اصلي با شك و ترديدلينكلن باروز شخصيت 

يا كيفيت صدايي خاص ايجاد  و  با استفاده از ساختار گرامري خاص، انتخاب واژگان، نحوة تلفظ  ها  شخصيت سخن گفتن  

سازي  به شبيه ها  شخصيتعلاوه بر گويش فردي    ، در دوبله بايد)Voellmer and Zabalbeascoa 236د (شومي 

برخوردار است  كه   رسدنظر مي   هبدقت شود.  نيز  كيفيت صدا   بالاتري  از اهميت  نظير    ؛ اين موضوع در برخي ژانرها 

هاي تاريخي يا افراد حقيقي به  حقيقي نظير شخصيت هاي  شخصيت / شخصيت  هاآن  كه درزندگينامه  ژانرهاي تاريخي و  

مذكور    تر شخصيت هرچه تمام  سازيزيادي را صرف شبيه زمان  نويسنده/كارگردان/بازيگر  و    شوندكشيده مي   تصوير

 
1 content synchrony 
2 kinesthetic synchrony 
3 phonetic synchrony 
4 Prison break 
5 distinctive paralinguistic idiosyncrasies 



 

پردازي سازي چهره، رفتار، پوشش و گويش فردي و لهجه، كيفيت صدا نيز بخشي از اين شخصيت كنار شبيه   در   .كنندمي 

 Sánchez-Mompeán, The 211 Prosody of Dubbed( مومپيئن  سنچز  در اين راستا،  شود.را شامل مي 

Speech( جي.ادگار  ينامةمثالي از فيلم زندگ  )ها زمان صرف تقليد  ماه  ،كاپريولئوناردو ديآورد كه در آن  ) مي ٢٠١١

داد و به كمك  شدة وي گوش    ساعات زيادي به صداي ضبطنمود،  آي  بي.ادگار اولين رئيس اف. جي.شيوة سخن گفتن  

در نسخة    ؛ به همين دليلنمايد تقويت  براي تقليد صداي ادگار  صوتي خود را  يك آواشناس خبره سعي كرد تا تارهاي  

گفتن   سخن  ١يو ريتم بيان خود ظاهر شد و توانست شيوة فرد  مسلط بر كنترل بلندي صدا، تُن  كاپريو كاملاًدي  ،نهايي

 از انجام آن عاجز بود.   كاري كه دوبلور در دوبلة اسپانيايي ؛سازي كند ادگار را شبيه 

 ها و نظير ربات ؛دنكيفيت صداي خاصي داشته باش  ،تخيليهاي شخصيت تخيلي ممكن است -در ژانرهاي علمي

  ٥جويان انتقام در  تانوس  ،  ٤هابيت ، اژدها در  ٣هاارباب حلقه در    گالوم،  ٢در جنگ ستارگان دارث ويدر   هايي مانند شخصيت 

در دوبله    هاها با شباهت زيادي به اصل آن جاي اين شخصيت   كار رفته به   صداي به   كه در اين موارد معمولاًغيره    و

هاي كردن افكت  افزارهاي صداگذاري مخصوص براي اضافهمهندس صدا از نرم  ،د و در صورت نيازنشوسازي مي شبيه 

توجه به كيفيت صدا از اهميت    ،در ژانرهاي كمدي  بايد توجه داشت كه.  نمايدمي صوتي لازم به صداي دوبلور استفاده  

  جنيس در به عنوان مثال شخصيت    ؛ تواند سبب خندة مخاطب شودمي شخصيت  كيفيت صداي    زيرا   ؛برخوردار است

    . حال حاضر)-١٩٩٩( ٧مرد خانوادههاي انيميشني نظير سيتكام هاي شخصيت و يا اكثر   )١٩٩٤-٢٠٠٤( ٦دوستانسريال 

پژوهشگران را به بررسي مسائل فرازباني دوبله و  توجهتا  بر آن بود حاضر بايد خاطرنشان ساخت كه پژوهش در پايان، 

موضوعاتي نظير لهجه، گويش فردي  پيرامون  شنيداري و مطالعات فيلم جلب كند. پژوهش  ايجاد پيوند بين ترجمة ديداري 

فرازباني  ويژگي  ساير  و پيشنهادي  تواند  مي هاي  موضوعات  آتي  قابل  از  پژوهشگران  براي  براين،  علاوه   باشند. توجه 

 
1 idiosyncratic elements 
2 Star wars 
3 Lord of the rings 
4 Hobbit 
5 Avengers 
6 Friends 
7 Family guy 



 

ديگر انواع محصولات سينمايي بررسي نمايند و از  ارتباط با  اين مسئله را در    ،آيندهدر مطالعات    توانندپژوهشگران مي

 كنندگان غير دانشجو در كار خود بهره ببرند.  شركت

 ١پيوست 

 سن:                                              ٢آقا     ١نام و نام خانوادگي:                                                    خانم  

هايي از سريال شرلوك، نظر خود را در مورد هريك از  با سلام و تشكر از همكاري شما در اين پژوهش، خواهشمند است پس از مشاهده بخش 

 مشخص نماييد.   ١٠تا   ١هاي هاي صداي شخصيت اصلي به نام شرلوك هلمز با علامت زدن يكي از گزينه يژگي و

 رديف ويژگي صداي بازيگر اصلي 
tense 

١ ٢ ٣ ٤ ٥ ٦ ٧ ٨ ٩ ١٠ 
lax 

وار محكم و است ١  آرام  
rough 

١ ٢ ٣ ٤ ٥ ٦ ٧ ٨ ٩ ١٠ 
smooth 

 ملايم دارخش  ٢
breathy 

١ ٢ ٣ ٤ ٥ ٦ ٧ ٨ ٩ ١٠ 

non-breathy 

با بازدم   صداي همراه ٣

 هوا
ا صداي بدون بازدم هو  

loud 
١ ٢ ٣ ٤ ٥ ٦ ٧ ٨ ٩ ١٠ 

soft 
 آهسته بلند  ٤

low 
١ ٢ ٣ ٤ ٥ ٦ ٧ ٨ ٩ ١٠ 

high 
 زير بم ٥

vibrato 
١ ٢ ٣ ٤ ٥ ٦ ٧ ٨ ٩ ١٠ 

plain 
 صاف  لرزان  ٦

nasal 
١ ٢ ٣ ٤ ٥ ٦ ٧ ٨ ٩ ١٠ 

Non-nasal 
خيشومي غير  خيشومي  ٧  

 

 سن:                                              ٢آقا     ١نام و نام خانوادگي:                                                    خانم  

  هايهايي از دوبله فارسي سريال شرلوك، نظر خود را در خصوص هريك از ويژگي با سلام و تشكر دوباره، خواهشمند است پس از مشاهده بخش

 مشخص نماييد. ١٠تا  ١هاي صداي دوبلور شخصيت اصلي به نام شرلوك هلمز با علامت زدن يكي از گزينه

 رديف ويژگي صداي دوبلور شخصيت اصلي
tense 

١ ٢ ٣ ٤ ٥ ٦ ٧ ٨ ٩ ١٠ 
Lax 

وار محكم و است ١  آرام  
rough 

١ ٢ ٣ ٤ ٥ ٦ ٧ ٨ ٩ ١٠ 
smooth 

 ملايم دارخش  ٢
breathy 

١ ٢ ٣ ٤ ٥ ٦ ٧ ٨ ٩ ١٠ 

non-breathy 

با بازدم   صداي همراه ٣

 هوا
ا صداي بدون بازدم هو  

loud 
١ ٢ ٣ ٤ ٥ ٦ ٧ ٨ ٩ ١٠ 

soft 
 آهسته بلند  ٤

low high 



 

 ٥ زير ١ ٢ ٣ ٤ ٥ ٦ ٧ ٨ ٩ ١٠ بم

vibrato 
١ ٢ ٣ ٤ ٥ ٦ ٧ ٨ ٩ ١٠ 

plain 
 صاف  لرزان  ٦

nasal 
١ ٢ ٣ ٤ ٥ ٦ ٧ ٨ ٩ ١٠ 

Non-nasal 
خيشومي غير  خيشومي  ٧  
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